M ARI TI M E AGREEM ENT
BETWEEN
THE GOVERNM ENT OF THE REPUBLI C OF TURKEY
AND
THE GOVERNM ENT OF THE REPUBLI C OF ALBANI A
The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as the Contracting Parties or Parties,
Desiring to develop the relations and to strengthen the cooperation between the
Contracting Parties in the maritime field, with a view to contributing to the development of
commercial relations between them,
Noting the importance of the maritime safety and the protection of the marine
environment in accordance with the relevant international conventions.
Have agreed as follows:
Article I
Definitions
For the purpose of this Agreement;
1. The term “ vessel of the Contracting Party” shall mean any vessel that is registered in the
Shipping Register of that Contracting Party and that flies its flag in compliance with its
national laws and regulations.
This term shall not include;
a)
b)
c)
d)
e)

warships and auxiliary ships of the Naval Forces,
fishing vessels,
vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific research,
vessels performing exclusively administrative or state functions,
vessels carrying hazardous waste.

2. The term “ crew member” shall mean the master and any person employed on board a
vessel, in duties and services connected with the running of the vessel, included in the
crew list and holding a proper identity document.
3. The term “ international maritime transport” shall mean any transport by a vessel, except
when the vessel is operated solely between the ports situated in the territory of a
Contracting Party.
4. The term “ cabotage” shall mean transport of goods and passengers between the ports of
one the Contracting Parties. The term “ cabotage” includes any transport of goods, which
although they are accompanied by a thorough bill of lading no matter of their origin or
destination is, are transshipped directly or indirectly at the ports of either of the
Contracting Parties in order to be carried to another port of the same Contracting Party.
The same provisions shall apply in the case of the passengers even if they carry thorough
tickets.

Article I I
Scope of the Agreement
1. The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime relations between
the Parties, with a view of enhancing safety in navigation and the prevention of marine
pollution; promoting technical and educational cooperation and encouraging joint ventures
in all maritime areas.
2. This Agreement replaces the “ Covenant for Maritime Transportation and Navigation
between the Republic of Turkey and the Socialist Popular Republic of Albania” concluded
in Tirana on April 22, 1987. The validity of the said Covenant will cease at the entry into
force of this Agreement.
3. The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime field
on the principles of free and fair competition.
4. The provisions of this Agreement;
a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,
b) shall not affect the national regulations concerning entry and stay of foreigners,
c) shall not apply to activities reserved by each of the Contracting Parties for their
national flag vessels or enterprises and organizations, including in particular cabotage,
sea fishing, pilotage, towage, salvage and maritime assistance.

Article I I I
Competent Authorities
For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the
Contracting Parties are:
- In the Republic of Turkey, “ Prime Ministry Undersecretariat for Maritime Affairs”
- In the Republic of Albania, “ ....................................................................................”
In case of any changes concerning the names or functions of the Competent
Authorities, the Contracting Parties shall make necessary notifications through diplomatic
channels.

Article I V
M easures Related to I mplementation
The Contracting Parties have agreed to authorize their respective Competent
Authorities to take the following measures for the implementation of this Agreement, in
cooperation with the other relevant authorities of the Party, within the limits of their ability
and without prejudice to their international obligations:

a) To hold consultations in order to make necessary arrangements in line with their national
legislation to ensure full implementation of this Agreement,
b) To promote contacts and exchange of information between the shipping industries of the
Republic of Turkey and the Republic of Albania,
c) To cooperate in the fields of ship construction, shiprepair and shipbreaking, and promote
joint ventures between their relevant industries of the Parties in these areas.
d) To establish technical cooperation, cooperation in education and exchange of trainees in
maritime matters.
e) To facilitate the transportation of commercial goods through sea and services provided at
the ports,
f) To establish cooperation in the relevant international fora.

Article V
Principles Governing I nternational M aritime Transport
1. The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free and fair competition
in international maritime transport, to abstain from measures which may hamper the
development of the international maritime transport and to seek removal any unilateral
restrictions in respect of the international maritime transport of goods and passengers
which are reserved in whole or in part for the vessels of the Contracting Parties.
2. The provisions of this Agreement shall not affect the right of vessels of third countries to
participate in the sea trade between ports of the Contracting Parties.
3. Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to take the appropriate
steps for ensuring the free participation of their merchant fleets in international trade on a
commercially competitive basis.
Article VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports
1. Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other Contracting Party the same
treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport in
respect of free access to ports, allocation of berths and full use of port facilities, loading
and unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers,
payment of any dues and charges and use of services intended for navigation.
2. The Contracting Parties shall make an effort, within the limit of their legislation and port
regulations, as well as of their obligations under international law, to facilitate and
expedite necessary procedures in their ports, and to simplify, as much as possible, other
port formalities such as customs, sanitary and police controls.
3. The vessels of each of the Contracting Parties, when calling at a port of the other Party for
discharging part of their cargo, may, after complying with the laws and regulations of this

country, keep aboard the part of their cargo which is destined for another port, either in
the same or another country, or transfer it to another vessel without payment of any extra
duties, apart from those levied in similar cases by the other Contracting Party on its
vessels. In the same way, vessels of each of the Contracting Parties may call at one or
more ports of the other Party for loading all or part of their cargo destined for foreign
ports, without payment of dues other than those levied in similar cases by the other
Contracting Party on its vessels.
Article VI I
Documents of the Vessels
1. The documents certifying the nationality of vessels, as well as any other ships documents,
issued or recognized by one of the Contracting Parties for its own vessels in accordance
with its legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.
2. The documents on board a vessel of a Contracting Party, particularly those required for
navigational and environmental safety, shall be recognized by the competent authority of
the other Contracting Party, provided that those documents are issued in accordance with
the relevant international conventions to which both Contracting Parties are members.
3. The vessels of each of the Contracting parties bearing Tonnage Measurement Certificates
issued in accordance with the 1969 International Convention on Tonnage Measurement of
Ships shall not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the other Contracting
Party. The Tonnage Certificates of vessels below 24 meters issued in accordance with
national legislation will be mutually recognized.
For environment friendly oil tankers with segregated ballast tanks (SBT), the ports and
pilotage fees shall be reduced by;
a) deducting the capacity of the SBT spaces from the total gross tonnage of the vessel in
accordance with IMO Resolution [A 747(18)], or
b) making a discount in proportion to the percentage which the capacity of the SBT
spaces represents in the total gross tonnage of the vessel.
4. Apart from a forced sale resulting from a decision of the Courts, the vessels of either of
the two Contracting Parties can not be registered in the Register of the other Party without
presentation of a certificate issued by the competent authorities from which the vessels
originate stating that the vessels have been written off the Register of this Party.
Article VI I I
Seamen’s I dentity Documents
1. Each Contracting Party shall recognize the seamen’ s identity documents duly issued by
the competent authorities of the other Contracting Party for crew members who are
nationals of this Contracting Party and grant the holders of such documents the rights
referred to in Articles IX and X of this Agreement, on the conditions stipulated therein.
These Documents are:

- In the case of the Republic of Turkey “ Seamen’ s book-Gemiadamı cüzdanı”
- In the case of the Republic of Albania “ ......................................................................”
2. The provisions of Articles IX and X of the present Agreement shall, as far as possible,
apply to crew members of the vessels of the Contracting Parties who are not a national of
either of the Republic of Turkey or a national of the Republic of Albania and possesses an
identity document in conformity with the provisions of the relevant international
conventions.
Article I X
Rights and Obligations in the Port of Call
1. Crew members of the vessels of one of the Contracting Parties holding the seamen’ s
identity documents specified in article VIII of this Agreement, are allowed to stay for
temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew list submitted to the
competent port authorities by the masters in accordance with the regulations in force in
that port.
2. Crew members shall be subject to regular frontier and customs controls when going
ashore and returning to the vessels.
Article X
Rights of Transit of Crew M embers
1. Holders of identity documents specified in article VIII of this Agreement are permitted to
enter the territory of the other Contracting Party as passengers, or leave it for any other
country where admission is guarenteed by any means of transport, for the purpose of
joining their vessel or transferring to another vessel, passing transit to join their vessel in
another country or for repatriation or in case of emergency or for any other purpose
approved by the authorities of this Contracting Party.
2. In any of the cases specified in this Article, crew members must have necessary visas of
the other Contracting Party, which shall be granted by the competent authorities within the
shortest possible time. These seamen should also have financial means to cover the travel
expenses.
3. If a crew member holding the identity documents specified in article VIII, is disembarked
at a port of the other Contracting Party for health reasons, or for other reasons recognized
as valid by the relevant authorities of this Party, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to remain in its territory in the event of his
hospitalization and to return to his country of origin or proceed to another port of
embarkation by any means of transport.
Article XI
Exceptions to the Rights of Crew M embers
1. Without prejudice to the provisions of Articles VIII and IX of this Agreement, the national
regulations of the Contracting Parties with respect to entry, stay and departure of
foreigners shall remain in force in the territories of the Contracting Parties.

2. Each Contracting Party reserve the right to deny entry to and/or stay in its territory to any
person possessing the seamen’ s identity documents specified in Article VIII whom
considers undesirable.
3. The provisions of Articles VIII and IX of this Agreement are also applied to persons on
board the vessels of the Contracting Parties who are not neither crew members nor
included in the crew list, but engaged in duties related to services or the work of the vessel
during her voyage and included in a special list.
Article XI I
Judicial Prosecution of a Crew M ember
1. In connection with any crime or offense committed on board a vessel of one of the
Contracting Parties while the vessel is within the territorial waters of the other Contracting
Party, the relevant authorities of this Contracting Party shall not instigate judicial
prosecution without the consent of the competent diplomatic or consular officers of the
state whose flag the vessel carries, unless;
a) The master of the vessel asks for the prosecution of the perpetrator; or
b) The consequences of the crime or offense extend to the territory of this
Contracting Party; or
c) The crime or offense disturbs the peace or the public order of this Contracting
Party; or
d) The instigation of criminal proceedings is necessary for the suppression of
illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances; or
e) The crime or offense is committed against any person other than a crew
member of that vessel.
2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of the relevant
authorities of the Contracting Parties to exercise any inspection or any investigation and
concerning the enforcement of the laws and regulations.
3. Within the limits of their respective national legislation, each Contracting Party shall take
necessary measures to avoid the detention of vessels of the other Contracting Party in
exercising penal, civil or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If detention is
deemed necessary, each Contracting Party shall try to limit the detention period or they
shall permit the vessel to depart on the condition of the submission of a written guarantee
by the other Contracting Party.
Article XI I I
Civil Proceedings
The judicial and/or administrative authorities of either of the Contracting Parties shall
not undertake any civil proceedings between crew members or related to a contract
employment of a crew member of a vessel of the other Contracting Party, unless they are so
required by the competent diplomatic or consular officials of the state whose flag the vessel
flies.

Article XI V
Vessels in Distress
1. If a vessel of one Contracting Parties is stranded or grounded, or suffers an accident or any
other imminent danger within the territorial waters of the other Contracting Party:
a) The vessel, its crew and passengers shall be granted, at any time, assistance and the
same treatment which is accorded to its national vessels.
b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in this Article,
provided they are not delivered for use or consumption in the territory of the other
Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.
c) The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts, debris or accesories and
all appliances, rigging, provisions and goods salvaged, including those jettisoned by
such vessels or by vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well as all
documents found aboard the stranded or wrecked vessel or belonging to it, shall be
delivered to owner or his representatives when claimed by them.
2. The provisions of this Article do not affect the rights of one of the Contracting Parties or
those authorized by this Party to ask from the other Party or from those authorized by tis
second Party, the corrosponding compensation for any actions taken for the salvage of the
vessel or any assistance provided to the vessel and cargo.

ARTI CLE XV
Transfer of I ncome and Other Receipts of Shipping Companies
1. Each Contracting Parties shall grant the shipping companies of the other Party the rights
to use for the purpose of making payments, income and other receipts realized within the
territory of the first Contracting Party and deriving from maritime transport.
2. Each Contracting Party shall grant the same companies the right to transfer such incomes
and other receipts, after deduction of all payments mentioned above to the territory of the
Contracting Party according to laws and regulations of that Party.
3. Each Contracting Party shall facilitate such transfers.
ARTI CLE XVI
Protection of the M arine Environment
1. The vessels of each Contracting Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory of the other Contracting Party.
2. Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, shall be
liable, according to the latter Contracting Party’ s legislation in force in the field of
environmental protection.
3. In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party, the polluting vessel will be responsible according
4. to the legislation of that Contracting Party and relevant international conventions.

Article XVI I
Obligations Under Other I nternational Agreements
The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties, stemming from international conventions and agreements to which they
are parties to.
Article XVI I I
Settlement of Disputes
1. Any difference that may arise from the application or interpretation of the provisions of
this Agreement shall be settled between the Competent Authorities of the Contracting
Parties.
2. If divergences persist, a meeting may be convened upon the request of one of the
Contracting Parties with a view to discuss existing issues. The date and venue of such
meetings will be determined accordingly.
3. If an Agreement between Turkey and European Union or a European Union regulation
enacted after the entry into force alters the obligations or application of this Agreement
the Contracting Parties shall hold bilateral consultations to review the issue in the shortest
time possible.
Article XI X
Final Clauses
1. The Contracting Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective ratification procedures for this Agreement through diplomatic channels. This
Agreement will enter into force thirty days after the receipt of the last notification.
2. This Agreement will be valid for an indefinite period of time after entering into force.
3. Each Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement by a written
notification. Denunciation of this Agreement will be effective twelve months after the
receipt of such notification by the other Contracting Party.
The Undersigned, duly empowered, have signed the present Agreement.
Done in ................., on ...../....../2005.
This text was prepared in two copies and in three languages, Turkish, Albanian and
English, the three texts being equally authentic. In case of divergences the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Turkey

For the Government
of the Republic of Albania

